
Saint Gerard Catholic Church 
809 Orange Avenue NW   
Roanoke, Virginia 24016 

Office (540)343-7744   Fax (540)343-3599 
Sacramental Emergencies (danger of death or recent death): call the office 

                               Emergencia Sacramental (peligro de muerte o muerte reciente): llame a la oficina 
 

Facebook—St Gerard Catholic Church Roanoke VA 
Email: office@stgerardroanokeva.org 

Our website: stgerardroanokeva.org 

 
In Service to our Faith  Community / Al Servicio de Nuestra Comunidad de Fe: 

 
Fr. Julio Reyes, Administrator:  ext. 102 jreyes@richmonddiocese.org 

 
Maria Morales, Coordinator of Religious Education: ext. 103 maria@stgerardroanokeva.org 

 
Adeline Nininahazwe, Business Manager: ext. 104 anininahazwe@stgerardroanokeva.org 

 
Isaura Muñoz, Secretary: ext. 101 isaura@stgerardroanokeva.org 

 
Ximena Carreon, Youth Ministry: ext. 106 xcarreon@stgerardroanokeva.org 

 

  Family Business Since 1920-Service First  
MELROSE HARDWARE  

2302 Melrose Av, NW Roanoke VA 24017  
540-342-4143  

Tues-Sat 9AM-12PM  
Sat-9AM-330PM  

By patronizing our advertisers, we are saying THANK YOU for their support. 

Al utilizar servicios de estos patrocinadores, les estamos dando las “GRACIAS” por su apoyo. 

Welcome to Our Visitors! we’re happy to have you here. 
Kaze mwese bashisti turanezerewe yuko murihano 

La Bienvenida a Nuestros Visitantes: Estamos muy contentos de que este aquí. 

¿Embarazo inesperado o pérdida? tenemos 
ayuda! comuníquese al correo                  
catolicosprovidasangerar-
do@gmail.com Todo es confiden-
cial.  

 

PLACE YOUR AD HERE 
$110 FOR 6 MONTHS 
SU ANUNCIO AQUI 

SOLO $110 / 6 MESSES 

 

PRAY THE           
ROSARY 
RECE EL  
ROSARIO 

City Wide is expanding in Roanoke and is searching for 
experienced janitorial contractors who are looking for a 
new way to develop their existing business. City Wide 
can help you grow your business by providing new 
accounts to you without restricting your ability to seek 
work independently. If you are an established, local 
service provider who excels in the work you do and are 
ready to grow – but you don’t want the headaches of 
sales, accounts receivables, and contract administra-
tion – City Wide can help. When you work with City 
Wide, we manage the client relationship for you. We 
offer GUARANTEED payment on the 10th of the month, 
no chargebacks, and high-quality accounts for qualified 
businesses. 540-510-2376 / jeff.gilley@gocitywide.com  

May 25, 2025—Sixth Sunday of Easter 
 

25 de mayo de 2025 - Sexto Domingo de Pascua 

Llamame     

540-819-1001  

Sera un placer ayudarte con la compra                                         
o venta de tu casa 

David Bowers 
Attorney/Abogado 

345-6622  
Wills/Estates -  
Testamentos/Posesiones 

Habla un poco 
español 

el Espíritu Santo 

que mi Padre les 

enviará en mi  

nombre, les    

enseñará todas las 

cosas y les        

recordará todo 

cuanto yo les he 

dicho.  

the Holy Spirit, 

whom the    

Father will send 

in my name, 

will teach you 

everything 

and remind you 

of all that I told 

you.  

mailto:jeff.gilley@gocitywide.com


PRAYER INTENTIONS 
 In our Thoughts and 

Prayers 

Please pray for those who are sick, that they experience 
strength in the Lord’s compassion and love: 
Sachin Varghese, Marsha Laukaitis, Dabney Ward, 
Claire Williams, Bill Grogan, Ed Harris, Jack Stilton, Mary 
Anne Huff,   Holly Bozwell, Chris Schieck, Joel Rivera, 
Roma Willis Turner, Marguerite McKenna, Kimberly 
Grice, Mercedes De Guzmán, Christine Murphy, Debo-
rah Willis Terry, Jerome M. Willis, Martino Gahungu, 
Bridgette Kamtayano, Jessica English, Mary Jean 
Kwitowski, Andre Mayhew, Juan Felix Garza, Jose 
Anaya Garza, Brenda Willis, Paul Rucker, Mary Ann 
Yoakam, Beatrice Johnson, Gerardia Willis, Karen Wray, 
Dave Ross, Eileen Stone, Jacob and Jaxson Rivera, Vic-
tor Velazquez, Mamie Morrill, Altermease Brown, Mark 
Portzer, Eric Danielsen, Andrea Conti and Cynthia Conti. 
 
Heavenly Father, You have called my son to be a priest and 
he has generously responded to that call: 

Rev. Mr. Christopher J. Weyer, Andrew Clark, Samuel Hill, 
Matthew Kelly, Brennen McCoy, John Paul Shanahan, Mi-
chael Anctil, Scott Campolongo, Graham Fassero, Charlie Ta-
mayo, Paul Flagg, William Yearout, David Hairston II, Samuel 
McPeak, Chad Wilson, Peter Olbrych, Maximus McHugh, 
Jack Domark, Carl Baumann, Jonathan Kenney, Neal McCaf-
frey, Minh Tran, Aventon Grimes.  

Offertory/Offertorio Budgeted/
Presupuestado 

Received/Recibidos Favorable (Unfavorable)                      
 
favorable (desfavorable) 

May 17-18, 2025 
17-18 de mayo de 2025 

$6,565 $5,994 $571 

YTD (7-1-24 to today) 
Del año hasta ahora 

$304,195 $343,788 includes e-giving $39,593 

If you would like to receive contribution envelopes please contact the office /  Si a usted le gustaría  recibir sobres de ofrenda por favor 

llame a la oficina / Niba amabahasha y’amaturo, wahamagara ibiro by’urusengero.  

Mass Schedule/Horario de Misas 
 

Saturday/sábado: 5:30 pm Spanish/español 
 

Sunday/domingo: 
   8:00 am Spanish/español, 
   10:00 am English/inglés, 
  and/y 1:00 pm Spanish/español 
 
 

Weekdays/entre semana: 
 

Thursday/jueves: 7:00 pm Spanish/español 
 

Friday/Viernes: 8:30 am English/inglés 
 

Thursday/jueves:  
 Reconciliation: After mass until 8:30pm(Bilingual) 
Exposition of the Blessed Sacrament/Exposición 
del Santísimo Sacramento: after Mass until 8:30 
pm/después de Misa hasta las 8:30 pm  

Office Hours: 
Monday – Friday  

8:30 am—12:30 pm and 1:30—3:30 pm  

Weekly Offertory/Ofrenda Semanal 
Upcoming at St. Gerard’s! 

¡Ya viene a San Gerardo! 

Sunday, May 25 / domingo, 25 de mayo 
8:00 am—Misa (Mass) (Intención de Valentin 
Reyes†, Josefina Aleman† & Salvador Del Cid†)  
9:00 am—Bible Study in Spanish / Estudio de Biblia 
en español  
9:15 am—Adult Formation / Preparacion Sacramen-
tal para Adultos  
10:00 am—Mass (Mass intention for Joseph and 
Guwenjay Davis†) 
11:00 am—OCIA II (catechumens) 
1:00 pm—Misa (Intención de Misa por la comuni-
dad) 
Monday, May 26 / lunes, 26 de mayo 
6:30 pm—Estudio de Biblia / Bible Study 
Tuesday, May 27 / martes, 27 de mayo 
11:00 am—Reunion de las Casas de Oracion / 
Houses of Prayer 
5:00 pm—Reunión de Mujeres de Emaús / Emmaus 
Women's Meeting 
6:00 pm—Growing in the Spirit Class/ Clases de 
Crecimiento en el espiritu 
Wednesday, May 28 / miércoles, 28 de mayo 
7:00 pm—Emaus Brotherhood Meeting / Reunión de 
la Hermandad de Emaús  
Thursday, May 29 / jueves, 29 de mayo 
7:00 pm—Misa (Mass) 
7:40 pm—Adoration and Confessions / Hora Santa y 
Confesiones  
Friday, May 30 / viernes, 30 de mayo 
8:30 am—Mass (Misa) 
6:30 pm—Praise and Prayer Group / Grupo de 
Oración y Alabanza ‘Jesus el Buen Pastor’ 
Saturday, May 31 / sábado, 31 de mayo 
10:00 am—Emaus Womens Reunion / Reunion de 
Mujeres de Emaus 
4:30 pm—Confessions / Confesiones  
5:30 pm—Misa (Mass) (Intención de Misa por Anto-
nia Castañeda†, Feliciano Castillo† y Angela Cas-
tillo†) 
7:00 pm—Emmaus Brotherhood Meeting / Reunion 
de los Hermanos de Emaus 
Sunday, June 1 / domingo, 1 de junio 
8:00 am—Misa (Mass) (Intención de Misa por Eu-
genio Cruz Cruz†)  
9:00 am—Bible Study in Spanish / Estudio de Biblia 
en español  
9:15 am—Adult Formation / Preparacion Sacramen-
tal para Adultos  
10:00 am—Mass (Mass intention available) 
11:00 am—Youth/Young Adult Sacramental prepa-
ration / Preparación Sacramental para Jovenes y 
Jovenes Adultos 
1:00 pm—Misa (Intención de Misa disponible) 

Capital Fund/
Fondo del     
Edificio: 

Received/
Recibidos 

YTD (7-1-24) to  
today 
Del 1 de julio a hoy 

 

$8,082 

Our offertory income is from the collection at weekend Masses.  This is the prima-
ry income of our parish. It does not include secondary income, for example, dona-
tions from quinceaneras or weddings, or income from fundraisers.  The “Budgeted” 
weekly offertory number comes from the total offertory budgeted to meet expenses 
for the fiscal year (July 1 through June 30), divided by 52 (weekends).  
--- 
Nuestros ingresos por ofertorio provienen de la colecta en las Misas de fin de sema-
na.  Este es el ingreso principal de nuestra parroquia.  No incluye ingresos secunda-
rios, por ejemplo, donaciones de quinceañeras o bodas, ni ingresos de recau-
daciones en ventas de comida.  El número de ofrenda semanal “Presupuestado” 
proviene del total del ofertorio presupuestado para cubrir los gastos del año fiscal 
(del 1 de julio al 30 de junio), dividido por 52 (fines de semana). 

Outside of the Parish / fuera de la parroquia 

Rice Bowls 
Plato de Arroz 

$1,124 

REGISTRATIONS ARE OPEN for the annual Vacation Bible School at the Ba-
silica of Saint Andrew’s! during the week of June 23-27 from 9:00am to Noon. 

Registration ARE online by going to https://www.basilicaofstandrew.org/vacation-
bible-school 

 or call Maria Morales at 343-7744. This is for kids PK-rising 5
th
 grade; there is 

also opportunities for volunteers. 

¡YA ESTÁN ABIERTAS LA INSCRIPCIONES para la Escuela Bíblica de Vacaciones anual en la Basílica 
de la de San Andrés! durante la semana del 23 al 27 de junio de 9:00 a.m. al mediodía. Registrarse en 

línea yendo a https://www.basilicaofstandrew.org/vacation-bible-school 

 o llame a María Morales al 343-7744. Esto es para niños de pre-kinder - 5º grado (el próximo año escolar); 
También hay oportunidades para voluntarios. 

Las inscripciones se cerrarán el 2 de junio o cuando se completen. La fecha límite de inscripción es el lunes 2 de 
junio. Inscripciones recibidas antes del 12 de mayo: $ 25 / estudiante; Inscripciones recibidas entre el 12 de ma-

yo y el 2 de junio - $40/estudiante.  

The three local Knights of Columbus councils are hosting a regional clergy appreciation night din-
ner on June 3rd at 6:00pm in the OLPH social hall. Priests and Deacons and their families eat free, 
all others are $10. Tickets will be sold after mass on the 24th/25th and 31st/1st.  
 
Los tres consejos locales de los Caballeros de Colón organizarán una cena regional de agradecimien-
to al clero el 3 de junio a las 18:00 h en el salón social de OLPH. Los sacerdotes, diáconos y sus fa-
milias comen gratis; el resto de la comunidad paga $10. Las entradas se venderán después de las 
misas de los días 24, 25 y 31 y 1.º de la semana. 

https://www.basilicaofstandrew.org/vacation-bible-school
https://www.basilicaofstandrew.org/vacation-bible-school
https://www.basilicaofstandrew.org/vacation-bible-school


Sacrament of Baptism: The Sacrament of Baptism 
should be celebrated as soon as possible after 
birth.  Therefore parents should contact the parish 
office  prior to the child’s birth.  This will allow ade-
quate time for the necessary preparation of the par-
ents and the Godparents.  
 
Sacrament of Reconciliation: On Saturday from 
4:30 pm to 5:15 pm and or by appointment.   
 
First Reconciliation and First Communion,          
Sacrament of Confirmation: Please contact the       
Coordinator of Religious Education (Maria Morales) 
for more information. 
 
Sacrament of Marriage: Requires at least six 
months of preparation before the Marriage. Contact 
Isaura Munoz through email or by calling the office 
to initiate the process with the Priest. 
 
Pastoral Care: Please contact the parish office if 
you are aware a parishioner is sick and desires to 
receive the  
Eucharist, Anointing of the Sick or a visit from the        
Priest. 
 
Parish Registration forms are available through 
the office. 

Sacramento del Bautismo. El Sacramento del          
Bautismo debe ser celebrado después del                  
nacimiento del niño, o tan pronto como sea  posible. 
Los padres deben llamar a  la oficina de la parroquia 
antes de la fecha del nacimiento para que los padres 
y padrinos   reciban la preparación necesaria.  
 
Sacramento de Reconciliación. Los sábado de 4:30 
pm a 5:15 pm o con cita.  
 
 
Para Primera Reconciliación, Primera Comunión o  
Sacramento de  Confirmación. Llame a la             
Coordinadora de Educación Religiosa, María Mora-
les. 
 
 
Sacramento del Matrimonio. Se requieren por lo     
menos seis meses de preparación. Para iniciar el     
proceso póngase en contacto con Isaura Munoz por 
correo electrónico o llamando a la oficina para que 
inicie la debida preparación con el Sacerdote. 
 
Cuidado Pastoral. Si Ud. se entera de que un          
feligrés   está  
enfermo y desea recibir la Eucaristía, Unción de         
Enfermos o una visita del Sacerdote, llame a la       
oficina. 
 
Las Formas de Registro Parroquial están          
disponibles también en la oficina. 

Regional Services / Servicios Regionales 
 
Roanoke Catholic School:      982-3532                     Madonna House:          343-8464                         
Roanoke Area Ministries:        345-8850                       St. Francis House:        342-7561 Ext. 319                  
St. Andrew's Cemetery:          595-7173                       Catholic Charities:   342-0411                      
Our Lady of the Valley:          345-5111                       Refugee and Immigration Service: 342-756        
Pregnancy Counseling –Catholic Charities:   344-2749 

SACRAMENT OF BAPTISM – WELCOME! 
Next available date: On June 21 outside Mass at 10:00 AM. For preparation, please email Maria Mo-
rales. 
SACRAMENTO DEL BAUTISMO – ¡BIENVENIDOS! 
Próximas charlas pre bautismal: serán en junio 
Próximas fechas de bautismo: el sábado, 21 de junio fuera de la Misa a las 10:00 AM. Las familias interesadas 
deben: 1.) Asistir a misa todos los domingos, 2.)  Estar inscritas en la parroquia, 3.) Tener llena la forma de    
inscripción al bautismo. Para mayor información o inscribirse para las pláticas, contacte a Maria Morales por email. 

Life Long Christian Formation –      

 Formación Cristiana de por Vida 
May 25, 2025 

CHRISTIAN FORMATION NEWS (5/25/2025).  This is our sixth joyful Sunday of celebrating 
the Resurrection of Jesus Christ. These later Sundays of Easter focus on the Last Discourse 
of John’s Gospel: Jesus’ prayer of unity for his disciples, and his promise of the Holy Spirit.  
Jesus said to his disciples: “Whoever loves me will keep my word, and my Father will love 
him, and we will come to him and make our dwelling with him. . . The Advocate, the Holy 
Spirit, whom the Father will send in my name, will teach you everything and remind you of all 

that I told you. Peace I leave with you; my peace I give to you. . . Do not let your hearts be troubled or afraid.” 
This is the Christian breakthrough! Whoever loves me, that is, whoever puts faith in Jesus Christ enters into a 
new intimate relationship not only with Jesus but also with his Father. The mysterious God from whom the Old 
Testament prophets hid their eyes now dwells intimately within the believer. This indwelling is the Holy Spirit, 
and a gift of this indwelling is peace. https://www.ocp.org/en-us/blog/entry/6th-sunday-of-easter-year-c-may-
25-2025  
Let us keep celebrating the Easter season! And in this month of May (the month of Mary), let us pray for her 
intercession. 
Christian Formation Registrations for the next catechetical year 2025-2026 will start in July! Every year families 
need to register their children. For first Communion the candidate can start as early as when they are in the 
first grade; for Confirmation when the candidate is in 9th grade and around 14 years old. Preparation for the 
sacraments will begin after having completed at least a year in Christian Formation classes. Email Ma-
ria Morales to make an appoinment.  
The Office of Christian Formation will be closed during the month of June. 
Noticias de Formación Cristiana.  Este es nuestro sexto domingo gozoso de celebración de la Resurrección 
de Jesucristo. Estos últimos domingos de Pascua se centran en el último discurso del Evangelio de Juan: la 
oración de unidad de Jesús por sus discípulos y su promesa del Espíritu Santo.  
Jesús dijo a sus discípulos: "El que me ama, cumplirá mi palabra y mi Padre lo amará y haremos en él nues-
tra morada… pero el Consolador, el Espíritu Santo que mi Padre les enviará en mi nombre, les enseñará to-
das las cosas y les recordará todo cuanto yo les he dicho. La paz les dejo, mi paz les doy… No pierdan la 
paz ni se acobarden.” ¡Este es el avance cristiano! Quien me ama, es decir, quien pone fe en Jesucristo, en-
tra en una nueva relación íntima no solo con Jesús, sino también con su Padre. El Dios misterioso del que 
los profetas del Antiguo Testamento ocultaron sus ojos ahora habita íntimamente dentro del creyente. Esta 
morada interior es el Espíritu Santo, y un don de esta morada interior es la paz. (reflexión de OCP) 
 
¡Sigamos celebrando la Pascua! Y en este mes de mayo (el mes de María), oremos por su intercesión.  
 

¡Las inscripciones a Formación Cristiana para el próximo año catequético 2025-2026 comenzarán en julio! Cada año 
las familias deben inscribir nuevamente a sus hijos. Para la primera comunión, el candidato puede comenzar 
desde que va al primer grado de escuela; para la Confirmación cuando el candidato está en 9º grado y alre-
dedor de 14 años de edad. La preparación para los sacramentos comenzará después de haber comple-
tado por lo menos un año en las clases de formación cristiana. Email Maria Morales para hacer una 
cita. 
La Oficina de Formación Cristiana estará cerrada durante el mes de junio. 

Sacraments and ministries / sacramentos y ministerios 

VISION STATEMENT—VISION DE LA PARROQUIA 
A model Christian parish where each individual contributes unique gifts and talents to create a prayerful, caring and 

inclusive community. 
Una paroquia Cristiana modelo, en la cual cada individuo contribuye sus dones y talentos para crear una      com-

munidad de oración, amor e inclusión. 
Akarorero kumukirisu nihamwe umunta wese atanga ikado nziza cane n’impano zokubaka  

amasengesho n’umwitwarariko kubaka ubumwe. 

Please contact the parish office as soon as possible when a loved one has passed away.  We will be 
happy to work with you and the funeral home regarding funeral arrangements, as well as offering 
prayer and support.  
 
Comuníquese con la oficina parroquial lo antes posible al fallecer un ser querido. Con gusto          
trabajaremos con usted y la funeraria con respecto a los arreglos funerarios, además de ofrecerle 
oración y apoyo. 

https://www.ocp.org/en-us/blog/entry/6th-sunday-of-easter-year-c-may-25-2025
https://www.ocp.org/en-us/blog/entry/6th-sunday-of-easter-year-c-may-25-2025


Inside the Parish / dentro de la parroquia 

Readings for Sunday May 25 /                                          
Lecturas para el domingo 25 de mayo 
Acts/Hech 15:1-2, 22-29; Psalm 67 Salmo 66;             
Rev/Apo 21:10-14, 22-23 John/Juan 14:23-29    

Readings for Sunday May 18 /                                          
Lecturas para el domingo 18 de mayo 
Acts/Hech 14:21-27; Psalm 145 Salmo 144;             
Rev/Apo 21:1-5a John/Juan 13:31-33a, 34-35    

 
RICA.  ADULTOS, JÓVENES Y NIÑOS INTERESADOS EN EL PROCESO DEL Ritual de la Iniciación 
Cristiana de Adultos.  ¿Estás interesado en conocer más sobre la fe católica?  ¿Deseas completar tus 
sacramentos de iniciación (a través del bautismo, confirmación o eucaristía)?  Para mayor información 
diríjase a: María Morales al 540-343-7744 o email: maria@stgerardroanokeva.org  La próxima sesión 

de OICA (pre-catecuménos y catecúmenos) para los niños y jóvenes será el domingo 1 de junio a las 11:00 
am. 
OCIA.  INTERESTED ADULTS, YOUTH AND CHILDREN IN THE Order of Christian Initiation of Adults PRO-
CESS!  Are you interested in finding out more about the Catholic Faith?  Do you desire to complete your Christian Initi-
ation (through The Sacraments of Baptism, Confirmation, or Eucharist)? For more information please contact Maria 
Morales @ 540-343-7744 or email: maria@stgerardroanokeva.org  The next OCIA (inquiry and catechumens) ses-
sion for children and youth is on Sunday, June 1 at 11:00 am. 
The OCIA is a communal process and involves a number of stages punctuated by liturgical rites to aid and assist the 
potential candidate toward the final rite, usually at the Easter Vigil at which time they will become full members of the 
Roman Catholic Church. The entire process takes a minimum of one complete liturgical year, but participants are gen-
erally invited to proceed at a pace which suits them individually. The mission of the Church is a mission of hospitality, 
evangelization, and justice. Through the process of the Order of Christian Initiation of Adults (OCIA) and Children of 
Catechetical Age (normally age of 7 and older), the parish strive to form and catechize the people who will embrace 
and carry on this mission of Jesus.  
El RICA es un proceso comunal que envuelve un número de etapas marcadas por ritos litúrgicos para ayudar y asistir 
a los que se convertirán hacia el rito final en la Vigilia Pascual (o durante la Pascua) en la cual se hacen miembros 
plenos de la Iglesia Católica Romana. El proceso del RICA fue introducido en el Concilio Vaticano Segundo donde el 
retornó a la antigua práctica de iniciación cristiana fue vista como la forma apropiada para el mundo moderno. La mi-
sión de la Iglesia es una misión de hospitalidad, evangelización y justicia. A través del proceso del Ritual de la Inicia-
ción Cristiana de Adultos (RICA) y Niños en Edad Catequética (normalmente de 7 años en adelante), la parroquia se 
esfuerza por formar y catequizar a las personas que abrazarán y llevarán a cabo esta misión de Jesús.  
Let us pray also for our catechumens /Por favor oren también por nuestros catecúmenos: Kenya Zureya So-
riano Enamorado, Zayully McKaylee Soriano Enamorado, Isaac Moctezuma Vazquez, Mia Giselle Caldwell.  
Continue praying for those inquirers in the faith / Continúen orando por aquellos que están preguntando so-
bre la fe: Cesar Isaac Montez Reyes, Rigoberto Palacios, Ivis Aby Vasquez Diaz, Tyrone James, Abram James, Sop-
hia Arzuaga Hernandez, Allen Arzuaga Hernandez, Miguel Alexander Lopez, Laylaniee Sarahi Lopez, Jesica Carolina 
Delcid_Nolasco, Yatziri Ramirez, Jasmine Villanueva Quintero, Pamela Gisselle Franco Quintero.  
And also pray for our candidates preparing to complete sacraments of initiation / Y también oren por nuestros candidatos 
preparándose para completar sacramentos de iniciación: Yony Francisco Reyes Flores, Elsa Hondina Mejia Alvarado, Marlyn 
Johana Portillo Rivera, Luis Ramirez, Adrian Ramirez, Yaretzi Ramirez, Sandy Gabriela Serrano Rivera. 
 

Our OCIA community needs a few individuals/families to serve as sponsors for those discerning to become Catholic. 
Our responsibility is to be there when this tremendous movement of grace happens and to be the instruments of the 
Holy Spirit’s work of keeping that grace alive in the person’s heart. It takes dedicated sponsors who are willing to share 
their faith with another so that each person called into our parish family may experience the peace and joy of being 
Catholic. With this in mind, we invite you to be a sponsor for us this year. We provide guidance on essential under-
standings in the ministry of Christian initiation. Please contact Maria Morales if you are able to share your time and 
your faith with us this year.   
Nuestra comunidad de RICA necesita personas/familias que sirvan como acompañantes para aquellos discer-

niendo hacerse católicos. Nuestra responsabilidad es acompañarlos y animarlos cuando estos tremendos movi-

mientos de gracia ocurren y ser los instrumentos del trabajo del espíritu Santo de mantener esa gracia viva en los co-

razones de estas personas. Es necesario tener acompañadores dedicados y dispuestos a compartir su fe con otros 

para que así cada persona llamada a nuestra parroquia pueda experimentar la paz y la alegría de ser católico. Te-

niendo esto en mente los invitamos a considerar ser acompañador de un niño(a), joven o adulto para este año. Noso-

tros damos guía para entender los elementos esenciales del proceso de RICA. Por favor contacte a María Morales si 

le es posible compartir su tiempo y su fe con nosotros este año.  

Migrant Ministry 2025 
Ministerio Migrante 2025 

Collection/Colecta: May 24 – June 1 

Each year, the four Catholic parishes in the Roanoke Valley 
collect basic necessities needed for 2,000+ documented mi-
grant workers living in 7 camps and working in the fields 
along Virginia’s Eastern Shore during harvest season. 

All donations are distributed by the Migrant Ministry Committee. Donation boxes will be available 
beginning Memorial Day weekend.  
Cada año, se colectan donaciones de necesidades basicas para inmigrantes que trabajan en el 
campo durante la temporada de cocecha. Las cajas para donaciones estaran en el area comun 
desde el fin de semana de los caidos.  
WHAT WE NEED:  New or clean, gently-worn donations; washed and folded 
Men's Clothing: Summer pants and jeans (29-38 waist max),sweatpants, shorts, flannel shirts, t-
shirts, long-sleeve shirts, hoodies, sweatshirts, lightweight jackets (sizes S, M, L) new/packaged 
socks and colored underwear.  
QUE NECESITAMOS: ropa nueva o limpia, con poco uso.   
Ropa de hombre: jeans, (tallas 29-38), pantalones de tela, chores, camisetas (manga larga y corta), 
calcetines nuevos y enpaquetados.  
 
*Special request for adult male sacrament candidates: WHITE long sleeve and short sleeve new 
or gently used collared dress shirts (sizes small or medium); red neckties / camisetas de vestir 
blancas (pequeñas y medianas), corbatas rojas.  

 

Men’s Shoes: tennis shoes, short leather boots, sandals, flip-flops (Size 8-10 MAX)                                         
Zapatos de hombre: tenis, bota corta, sandalias, huaraches (puntos 8-10) 

     
Religious Items: Spanish Bibles and dictionaries; rosaries. Articulos Religiosos 
 

Toiletries:  Deodorant, shampoo, bars of soap, combs/brushes, toothbrushes/toothpaste                        
Articulos de higiene personal: desodorantes, shampoo, jabones en barra, peines, cepillos y pastas 
 

Sun Protection Items: Sunglasses, sunscreen, lip balm, insect repellant, straw hats,  

baseball caps. Articulos para proteccion solar: protector, repelentes, gorras, lentes.  

Household Items: lightweight cotton blankets, towels, sheets, washcloths, pots & pans, plastic    
dishes, laundry detergent, insulated lunch-bags, backpacks, duffle bags, skillets, griddles, plastic 
ware 
Window fans (new/very good condition),  Soccer balls, basketballs, playing cards  
Articulos para el hogar: cobijas, toallas, sabanas, detergentes, Bolsas térmicas para el almuerzo, 
mochilas, sartenes, planchas, vajilla de plástico, balones de fútbol, pelotas de baloncesto, naipes 
 

NO Women's and NO children’s clothing will be collected this year. 

Bring only what’s on the list. 

Este año no se recogerá ropa de mujer ni de niño. Traiga solo lo que está en la lista. 

Habrá un entrenamiento para monaguillos este sábado 31 de mayo a las 10:30 am. Este en-
trenamiento es para niños nuevos que quieran formar parte del grupo de servidores 
del altar. No tiene que registrarse antes. Anime a su hijo o hija a servir en nuestras Mi-
sas 

There will be a training for new altar servers this Saturday, May 31, at 10:30 a.m. You don’t 
need to register to come. Parent, encourage your child to attend this training so they 
can serve in our Masses.  
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